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A WARNING / AACAUTION / NOTICE:

Please read this manual and follow its instruction carefully.
To emphasize special information, the symbol Aand the
words WARNING, CAUTION and NOTICE have special
meanings.

Pay special attention to the messages highlighted by these
signal words:

A WARNING

Indicates a potential hazard that could result in death or
serious injury.

"> M WICHTIG

A WARNUNG / A\ ACHTUNG / BEMERKUNG:

Bitte die Montageanleitung lesen und die Bestimmungen
sorgfaltig befolgen.

Um besondere Informationen hervorzuheben, haben das
Symbol g und die Wérter WARNUNG, ACHTUNG und
BEMERKUNG besondere Bedeutung.

Besonders auf Hinweise achten, die durch diese Worte
hervorgehoben sind:

A WARNUNG

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
schweren Verletzung oder zum Tod fiihren kann.

' - W IMPORTANT

A\ AVERTISSEMENT / A\ ATTENTION / AVIS:

Veuillez lire ce manuel et suivre attentivement ses instruc-
tions.

Pour mettre en évidence des informations particuliéres, le
symbole 4 et les termes AVERTISSEMENT, ATTENTION et
AVIS ont des significations spéciales.

Faire tout particulierement attention aux messages mis en
évidence avec des termes d'avertissement :

A AVERTISSEMENT

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu a
mort ou blessure grave.

A CAUTION

A ACHTUNG

A ATTENTION

Indicates a potential hazard that could result in minor or
moderate injury.

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
kleineren oder geringen Verletzung fiihren kann.

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu a des
blessures mineures ou modérées.

©® NOTICE

O BEMERKUNG

0 AVIS

Indicates a potential hazard that could result in vehicle or
equipment damage.

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu Schaden am
Fahrzeug oder an der Ausristung fiihren kann.

Indique un risque potentiel qui pourrait endommager le
véhicule ou I'‘équipement.

@ NOTE:

Indicates special information to make maintenance easier or
instructions clearer.

(' M IMPORTANTE

A\ AVVERTIMENTO / A\ ATTENZIONE / AVVISO:

Si prega di leggere attentamente il manuale e seguire
scrupolosamente le istruzioni indicate. Le informazioni piti
importanti sono contraddistinte in maniera evidente dal
simbolo A e dalle parole AVWERTIMENTO, ATTENZIONE
e AWVISO.

Prestare particolare attenzione alle indicazioni evidenziate da
queste segnalazioni:

A AVVERTIMENTO

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni o morte.

ANMERKUNG:
Weist auf spezielle Informationen hin, die die Wartung
vereinfachen und Anweisungen verstandlicher machen.

(s W IMPORTANTE

A\ ADVERTENCIA / A\ ATENCION / AVISO

Por favor, lea atentamente este manual y siga cuidadosa-
mente sus instrucciones.

Para resaltar las informaciones mas relevantes, el
simbolo 4 vy las palabras ADVERTENCIA, ATENCION y
AVISO revisten una especial importancia.

Preste especial atencion a los mensajes destacados con
estas palabras:

A ADVERTENCIA

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
desembocar en la muerte o en heridas graves.

REMARQUE:
Indique une information spéciale utile pour rendre I'entretien
plus facile ou les instructions plus claires.

(o= W SHMANTIKO

A\ NPOEIAOMOIHEH / A MPOZOXH / ANAKOINQZH
AiaBdoTE TO TTAPOV EYXEIPISIO KAl OKOAOUBEIOTE TTPOOEKTIKA
TIG 08nYieg TTOU TTEPIEXOVTAI OE QUTO.

la va 50Bei éupacn oTig e5IkéG 0dnyieg, To aUuBoA0 4 kai
ol Aé€eig MPOEIAOMOIHEH, MPOZOXH kat ANAKOINQEH
£x0uV €I0IK) onuacia.

AwoTe 1BIaiTEPN TTPOCOXT OTA UNVUUATA TTOU ETTIONUAiVOVTAl
aTéd auTég TIG AégEIG OrUaTOG:

A TIPOEIAOIMNOIHZH

YTrodeikvUel évav evOEXOUEVO KiVOUVO TTOU UTTOPED
ETTIPEPEI TO BAVATO 1) cOBaAPS TPAUPATIOUO.

®

A ATTENZIONE

| A ATENCION

A NPOZOXH

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni lievi o moderate

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
acarrear heridas leves o moderadas.

YTrodeikvUel Evav evOEXOPEVO KivOUVO TTOU UTTOPET va
ETIPEPEI EAAPPU 1} PETPIO TPAUPATIOUO.

@ AVVISO

| @ AVISO

0 ANAKOINQZH

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare danni alla vettura o alle apparecchiature.

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden

estropear el vehiculo o el equipo.

YTrodeikvUel Evav EVOEXOPEVO KivOUVO TTOU UTTOPET va
oupBei og dxnpa 1 og EOTTAICUO pe BAGRN.

@ NOTA:

Le informazioni cosi contraddistinte facilitano il montaggio e
rendono piu comprensibili le istruzioni.

. FONTOS |

A\ FIGYELMEZTETES/ A ERTESITES /| MEGJEGYZES
Kérjiik, figyelmesen olvassa el és kdvesse az itt talalhato
utasitasokat.

A specialis informaciok kiemelése érdekében a 4 jel és a
FIGYELMEZTETES, ERTESITES és MEGJEGYZES szavak-
nak specidlis jelentésik van.

Kiilénosen lgyeljen az ezekkel a szavakkal kiemelt izene-
tekre:

A FIGYELMEZTETES

Egy potencidlis veszélyre utal, mely halalt vagy komoly
sérlilést okozhat.

NOTA:
Indica una informacion especial para facilitar el mantenimien-
to o aclarar las instrucciones.

"l WAZNE |

A\ OSTRZEZENIE /| A\ PRZESTROGA / UWAGA

Prosimy uwaznie przeczyta¢ niniejszg instrukcje i
postgpowaé zgodnie z jej wskazaniami.

Aby podkresli¢ szczegoine informacje, symbol 4 i stowa
OSTRZEZENIE, PRZESTROGA i UWAGA majg szczegdine
znaczenie.

Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na wiadomosci zaznaczo-
ne tymi stowami wskazujgcymi:

A OSTRZEZENIE

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

®

A ERTESITES

A PRZESTROGA

Egy potencialis veszélyre utal, mely kisebb vagy kdzepes
sérulést okozhat.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do drobnych lub umiarkowanych obrazen.

ZHMEIQZH:
Y1odeikvUel €I0IKEG TTANPOPOPIEG TTOU BIEUKOAUVOUY TN
ouvTrpnon 1 diacaenvifouv TIG odnyieg.

R ViGTIGT |

A ADVARSEL / A GIV AGT / BEMAERK

Lees venligst denne manual og felg anvisningerne i den
omhyggeligt.

Symbolerne A °9 ordene ADVARSEL, GIV AGT og
BEMARK har seerlige betydninger for at understrege seerlige
oplysninger.

Veer seerligt opmeerksom pa de meddelelser, der er frem-
hzevet med disse ord:

A ADVARSEL

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage dedsfald
eller alvorlig personskade.

A GIV AGT

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage mindre eller
moderat skade.

®

©® MEGJEGYZES |

O UWAGA

©® BEMAERK

Egy potencidlis veszélyre utal, mely kart okozhat a
jarmiiben vagy a berendezésben.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze

doprowadzi¢ do uszkodzenia pojazdu lub sprzetu.

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage beskadigelse
af koretgjet eller udstyret.

MEGJEGYZES:
Specialis informaciot jeldl a kdnnyebb karbantartas és az
utmutaté jobb megérthetdsége érdekében.

UWAGA:
Wskazuje specjalne informacje celem utatwienia konserwaciji
lub objasnienia instrukcji.

NOTE:
Angiver seerlige oplysninger for at lette vedligeholdelsen eller
gere vejledningen klarere.

212
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A WAARSCHUWING / 4\ LET OP / OPMERKING

Lees deze handleiding met aandacht en volg de instructies
strikt op.

Om speciale informatie te benadrukken, hebben het
symbool A en de woorden WAARSCHUWING / LET OP /
OPMERKING een speciale betekenis.

Besteed speciale aandacht aan de berichten die van deze
woorden vergezeld gaan:

A WAARSCHUWING

Duidt op een potentieel gevaar dat de dood of ernstig
letsel tot gevolg kan hebben.

LR VKTIG

A\ ADVARSEL / A OBS / MERK:

Les denne veiledningen og felg instruksjonene ngye.

For & legge vekt pa spesialinformasjon har symbolet 4 og
ordene ADVARSEL, OBS og MERK spesielle betydninger.
Veer seerskilt oppmerksom pa meldinger som er merket med
disse signalordene.

A ADVARSEL

Angir en potensiell fare som kan fere til ded eller alvorlig
skade.

'cz 8 DULEZITE

A VAROVANI | A UPOZORNENI / OZNAMENI:
Prectéte si prosim tuto pfirucku a peclivé dodrzujte pokyny
v ni obsazené. Na zdlraznéni specialnich informaci ma
symbol g4 a slova VAROVANI/UPOZORNENI/OZNAMENI
specialni vyznam.

Vénuijte zvlastni pozornost sdéleni zvyraznénému témito
signalnimi slovy:

A VAROVANI

Oznacuje potencidlni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek Umrti nebo vazné poranéni.

A LET OP

A OBS

A UPOZORNENI

Duidt op een potentieel gevaar dat licht of matig letsel
tot gevolg kan hebben.

Angir en potensiell fare som kan fgre til mindre eller
moderat skade.

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek stfedni nebo mirné poranéni.

©® OPMERKING

©® MERK

Duidt op een potentieel gevaar dat beschadiging van het
voertuig of van de apparatuur tot gevolg kan hebben.

Angir en potensiell fare som kan fgre til skade pa
kjoretoy eller utstyr.

@ N.B.:

Duidt op speciale informatie om het onderhoud te
vergemakkelijken of de instructies te verduidelijken.

' l TARKEAA

A\ VAROITUS / A HUOMIO / HUOMAUTUS:

Lue tama kayttdopas ja noudata sen ohjeita huolellisesti.
Erityistietojen korostamista varten merkilla 4 ja sanoilla
VAROITUS, HUOMIO ja HUOMAUTUS on erityismerkitykset.
Kiinnita erityistd huomiota niihin viesteihin, joiden yhteydessa
on nama huomiosanat:

A VAROITUS

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
hengenvaaran tai vakavan loukkaantumisen.

A HUOMIO

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
vahaisen tai kohtalaisen loukkaantumisen.

© HUOMAUTUS

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa vaurioittaa
ajoneuvoa tai varusteita.

@ HUOM:

limaisee erityistietoa kunnossapidon helpottamiseksi tai
ohjeiden selventamiseksi.

(s M VIKTIGT

A\ VARNING / A VAR FORSIKTIG / OBSERVERA:

Las denna manual och 6lj noga instruktionerna i den.

Fér att markera viktig information har symbolen 4\ och
orden VARNING, VAR FORSIKTIG och OBSERVERA
speciella betydelser.

Var sarskilt uppmarksam pa meddelanden markerade med
dessa signalord:

A VARNING

Indikerar en potentiell fara som kan leda till dodsfall eller
allvarlig skada.

MERK:
Angir spesiell informasjon for & gjere vedlikehold enklere
eller instruksjoner klarere.

[us M BAXKITUBO

A\ YBATA | A\ OBEPEXHO / BAXITUBO:

YBaXHO NpounUTanTE Lie KEPIBHULITBO Ta PETENbHO
[OTPUMYMTECH BUKNAAEHUX Y HbOMY IHCTPYKLIi. Baxnusa
iHchopMmaLlist no3HaueHa cUMBONIOM 4 i cnoBamn YBATA,
OBEPEXHO ato BAXINNBO.

3Bepraiite ocobnuBy yBary Ha NnoBifOMINEHHS, NO3HaYeHi
LIMMU CUrHANBHUMU CIOBaMU:

A YBA

MosHavae noTeHLiHy Hebeaneky, Lo MOXe NpU3BecTu
[o cmepTi abo 3HaYHOT TpaBMU.

A OBEPEXHO

Mo3Hauvae noTeHLiiHy Hebesneky, Lo MoXe NPU3BECTU
[0 He3HayHoi TpaBMu abo TpaBMU CEPEAHLOTO CTYNEHH.

0 BAXITIMBO

MosHauae NoTeHLiiiHy Hebeaneky, Lo MOXe NPU3BECTU
[10 NMOLUKOPKEHHST aBTOMOGINst abo obnagHaHHs.

TMPUMITKA:

Mo3Havae ocobnmBy iHpopMaLito, Lo MaE Ha MeTi
roner.umT 06CyroByBaHHs abo NPOSICHUTY NEeBHI MOMEHTN
B iHCTPYKU;T.

'~o 3 IMPORTANT

A\ ATENTIE/ A AVERTISMENT / NOTA:

Va rugam, cititi acest manual si urmati instructiunile cu grija.

Pentru a scoate in evidenta informatiile importante,

simbolul 4 si cuvintele ATENTIE, AVERTISMENT si NOTA

au semnificatii speciale.

Acordati mare atentie mesajelor precedate de aceste cuvinte
de semnalare:

Indica un posibil pericol ce poate duce la deces sau rani
grave.

0 OZNAMENI

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek poskozeni vozidla nebo zafizeni.

@ POZNAMKA:

Oznacuje specialni informace zajistujici jednodussi udrzbu
nebo jasné&jsi pokyny.

sk ] LEZITE

A\ VAROVANEE / A\ UPOZORNENIE / POZNAMKA:
Preditajte si tento navod a dosledne dodrZiavajte uvedené
pokyny. Na zdéraznenie osobitnej informécie maji symbol g\
a slova VAROVANIE, UPOZORNENIE a POZNAMKA
osobitny vyznam.

Spravam zvyraznenym tymito slovami venujte zvliastnu
pozornost:

A VAROVANIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré moéze viest' k usmrteniu
alebo vaznemu zraneniu.

A UPOZORNENIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré moze viest k
drobnému alebo miernemu zraneniu.

0 POZNAMKA

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré méze viest k
poskodeniu vozidla alebo zariadeni.

@ POZNAMKA:

Oznacuje osobitny informéaciu na ulah&enie Gdrzby alebo
objasnenie pokynov.

(< B VAZNO

A UPOZORENJE / /A OPREZ / NAPOMENA:

Procitajte ove upute i slijedite ih pozorno. Posebne
informacije posebnog znacenja istaknute su simbolom g i
rije¢éima UPOZORENJE, OPREZ i NAPOMENA.

Obratite posebnu pozornost na poruke istaknute ovim
signalnim rije¢ima:

A UPOZORENJE

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti smrt ili teSke ozljede.

A VAR FORSIKTIG

A AVERTISMENT

A OPREZ

Indikerar en potentiell fara som kan orsaka mindre eller
medelsvar skada.

Indica un posibil pericol ce poate duce la rani minore sau
moderate.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti manje ili srednje teSke ozljede.

© OBSERVERA

0 NOTA

© NAPOMENA

Indikerar en potentiell fara som kan leda till skador pa
fordonet eller utrustningen.

Indica un posibil pericol ce poate duce la deteriorari ale
vehiculului sau echipamentului.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti $tetu na vozilu ili opremi.

@ ANMARKNING:
Indikerar sarskild information for att géra underhall enklare
eller fortydliga instruktioner.

NOTA:
Indica informatii speciale pentru a facilita intretinerea sau
clarificari ale instructiunilor.

@ NAPOMENA:
Ukazuje na posebne informacije za olak$avanje odrzavanja
ili pojaSnjavanje uputa.
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A UYARI/ A DIKKAT | AGIKLAMA:

Lutfen bu kilavuzu dikkatle okuyun ve igindeki talimatlar
ozenle uygulayin.

Ozel bilgileri vurgulamak igin, A\ simgesi ve UYARI, DIKKAT
ve NOT kelimeleri asagidaki anlamlarda kullanilmistir.

Bu kelimelerle vurgulanan agiklamalara 6zellikle dikkat
ediniz:

A UYARI

Olim veya agir yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

L. POMEMBNO |

A OPOZORILO/ A POZOR /| OPOMBA:

Preberite ta priro¢nik in pozorno sledite navodilom v njem.
Za poudarjanje posebnih informacij imajo simbol g in
besede OPOZORILO, POZOR in OPOMBA poseben
pomen.

Bodite Se posebej pozorni na sporocila, ki so poudarjena s
temi signalnimi besedami:

A OPOZORIL

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali
resne poskodbe.

(-7 M IMPORTANTE

A Aviso / A cuibADO / INFORMAGAO:

Leia este manual e siga atentamente as instrugdes nele
contidas. Para destacar as informagdes especiais, o simbolo
A ecas palavras AVISO, CUIDADO e INFORMAGAO tém
significados especiais.

Tome especial atengdo as mensagens evidenciadas por
estas palavras de adverténcia:

A AVISO

Indica um perigo potencial que pode resultar na morte
ou lesdo grave.

A DIKKAT

Cok hafif veya hafif yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

0 ACIKLAMA

Aracinizda ya da urtinde hasarla sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

NOT:
Bakimi kolaylastiran ve kullanim talimatlarinin daha kolay
anlasilmasini saglayan ozel bilgilere isaret eder.

'~u l BAXXHOE 3AMEYAHUE

A\ NPEOOCTEPEXEHWE / A NPEOYNPEXOEHUE /
YBEOQOMIEHMUE:

Moxanyiicta, BHUMaTENbHO 03HAKOMbTECH C JAHHbLIM
PYKOBOZICTBOM, 1 TOYHO BbLINOMHSITE NPeACTaBneHHbIe

B HEM WHCTPYKLMW. B Liensx akUueHTUpoBaHUs BHUMaHUS
Ha cneuvarnbHON MHopMaLMK, CUMBON 4\ 1 crosa
NPEOOCTEPEXEHUE, NMPEAYNPEXOEHUE u
YBEOOMIEHUE umetoT ocobble 3Ha4eHust.

Heobxoanmo ynensitb ocoboe BHUMaHWe CoobLIeHNsM,
BbIIENAEMbIM C UCMOMb30BAHNEM 3TUX CUTHAmbHbIX CIIOB:

A NMPEOQOCTEPEXEHUE

YKa3blBaeT Ha noTeHunanbHy OnacHOCTb, pe3ynbTatoM
KOTOPOW MOTYT BbITh NPUYUHEHNE CMEPTU NN CEPbE3HBIX
yBeunit.

A NPEOYNPEXOEHUE

Yka3blBaeT Ha NOTEHLMarnbHY0 OMNacHOCTb, pesynbTaToM
KOTOpPOWA MOTYT GbITb TPABMbl Marow U1 CpeaHeit TSHKeCTU.

© YBEJOMJIEHUE:

YkasbiBaeT Ha noTeHUManbHyt ONacHOCTb, pe3ynbTaTtoM
KOTOPOW MOTyT BbITb NOBPEXAEeHUs aBTOMOGUNS Unn
obopyaoBaHus.

MPUMEYAHUE:

Yka3blBaeT Ha cneumanbHyro UHhopmaumio,
npegHasHavYeHHy ans Toro, Y4TOGbI caenaTtb TexHn4yeckoe
obcnyxvBaHue Gonee Nerkum Unu HCTpyKLum Gonee
SACHbIMW.

A POZOR

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzroci blage ali
zmerne poskodbe.

A CUIDADO

Indica um perigo potencial que pode resultar numa lesao
ligeira ou moderada.

O OPOMBA

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzroéi $kodo na
vozilu ali opremi.

OPOMBA:
Oznacuje posebne informacije, ki omogocajo lazje
vzdrzevanje ali razjasnjujejo navodila.

© INFORMACAO

Indica um perigo potencial que pode resultar em danos
no veiculo ou nos equipamentos.

NOTA:
Indica uma informagéo especial para facilitar a manutengao
ou tornar as instru¢cdes mais claras.
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abh wN -

. Check that the set contains all parts listed on the first page.

. Check each part for any scratches or damage.

. Place the vehicle on an even surface.

. Remove the ignition key and store in a secure place.

. Do not place any parts that have been removed or are still to be

assembled directly onto the floor. Place a soft cloth down first in
order to avoid scratches.

. Take care not to damage the bodywork of the vehicle whilst attaching

accessories.

. Surfaces must be dry and free from dust and oil before applying

adhesives.

O

arwWN

. Priifen, ob der Satz alle auf der ersten Seite aufgefiihrten Teile

enthalt.

. Jedes Teil auf Kratzer und Beschadigung tberprifen.

. Das Fahrzeug auf ebenem Untergrund parken.

. Den Zindschllssel abziehen und an sicherer Stelle aufbewahren.
. Abgenommene oder zu montierende Teile nicht einfach auf den

Boden, sondern auf einen weichen Lappen legen, damit sie nicht
verkratzt werden.

. Darauf achten, dass die Fahrzeugkarosserie bei der Montage des

Zubehors nicht beschadigt wird.

. Klebeflache muss trocken, staub- und fettfrei sein.

. Vérifier que tous les composants indiqués sur la premiére page sont

présents.

. Contréler chaque composant a la recherche de rayures ou autres

dommages.

. Stationner le véhicule sur une surface plane.
. Retirer et placer la clef de contact dans un lieu sar.
. Ne pas placer les piéces retirées ou a monter a méme le sol. Utiliser

un chiffon doux pour ne pas qu’elles se rayent.

. Veiller a ce que la carrosserie du véhicule ne soit pas endommagée

lors du montage de I'équipement.

. Les surfaces adhésives doivent étre séches, exemptes de poussiére

et de graisse.

abhwN -
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. Verificare che il set contenga tutti i pezzi riportati sulla prima pagina.
. Verificare che ciascun elemento del set sia integro e privo di graffi.

. Parcheggiare il veicolo su una superficie piana.

. Rimuovere la chiave di accensione e custodirla in luogo sicuro.

. Non posare direttamente a terra i pezzi smontati o da montare, ma

deporli invece su un panno morbido, per evitare che vengano rigati.

. Durante il montaggio degli accessori fare attenzione a non danneg-

giare la carrozzeria del veicolo.

. La superficie di applicazione deve essere asciutta, senza tracce di

polvere o grasso.

L=

7.

. Verificar que el juego contenga todas las piezas enlistadas en la

primera pagina.

. Verificar que ninguna de las piezas del juego presente rayones o

danos.

. Estacionar el vehiculo sobre un terreno plano.
. Extraer la llave de contacto y guardarla en un lugar seguro.
. Para evitar rayones, colocar las piezas desmontadas, o que vaya a

montar, sobre un pafo suave y no directamente sobre el suelo.

. Tener cuidado en no dafar la carroceria del vehiculo durante el

montaje del accesorio.
La superficie de pegado debe estar seca y libre de polvo y grasa.

®

1.

2.

3.

EAéyEre €dv To o€t TTEpIAauBAavel OAa Ta AVTAAAOKTIKG TTOU
avaypdagovTal oTnV TTPWTN oeAida.

EAEyETe KABE aVTAAAAKTIKO TOU OET WC TTPOC TUXOV XAPAYEC KOl
BAGBec.

210Buevoare 1o Oxnua ot emiedo ddredo.

. By@ATe 10 KA€1di TOU S1IGKATITN TNC Midac Kal QUAGETE TO o€ AoPaAN

ToTTO0€Tia.

. Ta avTaAAOKTIKG TToU £x0uv agaipeBEi i} TTou TTpoopidovTal yia

ouvappoAoynan dev Ba TTPETTel va ToTToBeToUvVTal aTTAG 0TO BATTEDO,
aAAG eTTdvw O€ éva PAAaKo TTavi, yia va Punv UTTooTouv pwypEéc rf/Kal
Xapayéc.

. Mpooégte waoTe, KaTd TN GUVapPOoAdYNan Twv agEaoudp, To AUdEwua

TOU OXAMATOC va pnv utrooTei BAGRN.

. H em@adaveia ouykOAANoNC TTPETTEN VA €ival OTEYV, XWPIC OKOVEC Kal

NiTTn.

O

6.

7.

. Ellenérizze, hogy a készlet tartalmazza-e az elsé oldalon felsorolt

Osszes alkatrészt.

. Ellenérizze a csomagban 1év6 6sszes alkatrész karcolasait és

sériiléseit.

. Allitsa a jarmivet sik talajra.
. Huzza ki a slusszkulcsot és tarolja biztonsagos helyen.
. Aleszerelt, vagy felszerelendd alkatrészeket ne egyszeriien a pad

I6ra, hanem egy puha kendére helyezze le, igy ezek nem karcol6d-
nak éssze.

Ugyeljen arra, hogy a tartozékok felszerelése soran a jarmi kaross
zériaja ne séruljéon meg.

Aragasztasi fellletnek szaraznak, por-, és zsirmentesnek kell lennie.

@

1

2

5

6.

7.

. Sprawdzi¢, czy zestaw zawiera wszystkie wymienione na pierwszej

stronie czesci.

. Kazda czesc¢ skontrolowaé pod wzgledem zarysowan i uszkodzen.
3.
4.

Pojazd zaparkowac¢ na rownym podiozu.
Wyja¢ kluczyk zaptonowy i przechowywac go w bezpiecznym mie-
jscu.

. Zdjetych i czekajgcych na zamontowanie czesci nie ktasc¢ po prostu

na ziemi, ale na miekkiej szmacie, tak aby nie ulegty zarysowaniu.
Zwréci¢ uwage na to, aby podczas montazu wyposazenia nie
uszkodzi¢ karoserii auta.

Powierzchnia sklejania musi by¢ sucha i wolna od pytéw i smaréw.

D
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7

. Kontroller, om saettet indeholder alle dele, som er anfart pa farste

side.

. Kontroller alle seettets dele for ridser og skader.

. Parker kgretgjet pa et jaevnt underlag.

. Fjern teendingsn@glen, og opbevar den pa et sikkert sted.

. Dele, som er afmonteret eller skal monteres, ma ikke laegges direkte

jorden. Brug nogle klude som underlag, sa delene ikke bliver ridset.

. Vaer opmeerksom pa, at keretgjets karosseri ikke bliver beskadiget

under monteringen af ekstraudstyret.

. Klaebeflader skal veere tgrre og stev- og fedtfri.

o

N
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7.

. Controleer of de set alle onderdelen bevat, die op de eerste blad

zijde zijn genoemd.

. Controleer elk onderdeel uit de set op krassen of beschadigingen.
. Parkeer het voertuig op een vlakke ondergrond.

. Verwijder de contactsleutel en bewaar deze op een veilige plek.

. Leg gedemonteerde of nog te monteren onderdelen niet op de

grond, maar op een zachte doek, zodat er geen krassen op kunnen
komen.

. Let erop dat de voertuigcarrosserie niet wordt beschadigd tijdens de

montage van de accessoire.
Het lijmopperviak moet droog, stof- en vetvrij zijn.

[ho)

1.

2.
3.
4.
5.

Kontroller at settet inneholder alle delene som er oppfert pa den
forste siden.

Kontroller hver del i settet med tanke pa skraper og andre skader.
Parker kjgretayet pa et plant og jevnt underlag.

Trekk ut tenningsngkkelen og anbring den pa et sikkert sted.
Ikke legg avmonterte deler eller deler som skal monteres direkte
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6.

7.

pa gulvet, men pa en myk klut eller et handkle, slik at de ikke skra-
pes opp.

Pass samtidig pa at kjereteykarosseriet ikke blir skadet ved monte-
ring av tilbeharet.

Klebeflatene ma veere rene, torre og fettfrie.

Loz

1.

abwinN

Zkontrolujte, zda sada obsahuje vSechny dily, uvedené na prvni
strané.

. Zkontrolujte kazdy dil v sadé, zda neni poskrabany nebo poSkozeny.
. Zaparkujte vozidlo na rovném podkladu.

. Vytahnéte kli€ ze zapalovani a uchovavejte ho na bezpec¢ném misté.
. Odmontované dily nebo dily uréené k montazi nepokladejte na

podlahu, ale na mékky hadfik, aby nedoslo k poskrabani.

. Dbejte na to, aby pfi montazi nedo$lo k poskozeni karosérie vozidla.
. Plocha lepeni musi byt sucha, zbavena prachu a tuku.

Q@
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. Varmista, ettd sarjassa on kaikki ensimmaisella sivulla mainitut osat.
. Tarkista, etta sarjan jokainen osa on naarmuton ja vahingoittumaton.
. Pysakai ajoneuvo tasaiselle alustalle.

. Irrota avain virtalukosta ja laita se turvalliseen paikkaan.

. Al4 laske irrotettuja tai asennettavia osia maahan, vaan pehmedlle

kankaalle, jotta ne eivat naarmuunnu.

. Varo vahingoittamasta ajoneuvon koria lisavarustetta asentaessasi.
. Liimapintojen taytyy olla kuivat, polyttdmat ja rasvattomat.

LurJ

1.

2,

3.
4,

5

MNepesipTe HaABHICTL BCiX eNeMeHTiB KOMNIEKTY BiANOBIAHO OO
nepeniky Ha nepuin cTopiHui.

MNepeBipTe KOMEH eNeMEHT KOMNNEKTY Ha BIACYTHICTE MOAPANNH i
YWKOAMKEHD.

BcTaHOBITL TpAHCNOPTHWIA 3acit Ha piIBHOMY MicLi.

BuiAMITE KNKOY 3ananiosaHHA Ta NOKNaAiTe MOro B HadiilHe micue,

. 3360pOHEHO Knactu HEMOHTOBaHi YaCcTUHW Ta enemMeHTH, Wo 6y,£lyTb

BCTAHOBMIOBATUCh, Ha TBEPAY NoBepxHHo. o6 3anobirmi noasi
NOAPAMNUH KNAZiTh iX Ha M'AKY TKaHUHY.

. Cﬂi,ﬂKyﬁTe, wob Nig Yac BCTAHOBNEHHA ENEMEHTIB HE NMOWKOAWUTH

Ky308 TPAHCNOPTHOrO 3acoby.

. nOBerHH AnA HaknekBaHHA NOBWHHa 6yTI/I CYXOH), OUMUIEHOK Biﬂ

nMny Ta Mactuna.

D

6.

7.

. Skontrolujte, ¢i suprava obsahuje vSetky diely, ktoré su uvedené na

prvej strane.

. Skontrolujte kazdy diel v suprave, €i nie je poSkrabany a poSkodeny.
. Vozidlo zaparkujte na rovhom podklade.
. Vytiahnite kfucik zapalovania a uschovajte ho na bezpe¢nom

mieste.

. Demontované diely alebo diely, ktoré chcete namontovat, neuklada-

jte priamo na podlahu, ale na makkud handru, aby sa neposkrabali.
Davajte pozor na to, aby sa pri montazi prisluSenstva neposkodila
karoséria vozidla.

Lepena plocha musi byt &ista, bez prachu a mastnoty.

o
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7.

. Kontrollera att satsen innehaller alla delar som finns upptagna pa

forsta sidan.

. Kontrollera alla delar i satsen med avseende pa repor och skador.
. Parkera fordonet pa jamnt underlag.

. Dra ur tdndningsnyckeln och forvara den pa sakert stélle.

. Lagg inte delar som demonterats eller som ska monteras direkt pa

marken, utan pa en mjuk trasa, sa att de inte repas.

. Var uppmarksam pa att inte skada fordonskarossen vid montering

av tillbehor.
Klisterytor maste vara torra och damm- och fettfria.

®

1.

2.
3.
4.

Se va verifica daca setul contine toate piesele mentionate pe prima
pagina.

Se va verifica fiecare piesa din set sa nu fie zgariata si/sau avariata.
Se va parca vehiculul pe o suprafata plana.

Se va scoate cheia din contact si se va pastra intr-un loc sigur.

5.

6.

7.

Piesele demontate sau care urmeaza sa fie montate nu se vor pune
direct pe sol,ci pe o carpa moale pentru a evita zgérierea lor.

Se va da atentie evitarii avarierii caroseriei vehiculului la montajul
accesoriilor.

Suprafata de contact pentru lipire trebuie sa fie uscata, degresata si
desprafuita.

o

1.

Provijerite sadrzi li komplet sve dijelove navedene na prvoj stranici.

2. Pregledaijte svaki dio u kompletu da biste utvrdili ima li ogrebotina i

a b~ w

ostecenja.

. Parkirajte vozilo na ravnu povrsinu.
. lzvadite klju€ za paljenje i pohranite ga na sigurno mjesto.
. Dijelove koje ste skinuli ili koje trebate montirati nemojte samo staviti

na pod, ve¢ ih polozite na mekanu krpu da se ne bi ostetili.

. Pripazite da prilikom montiranja dodatne opreme ne oStetite karose

riju vozila.

. Ljepljiva povr8ina mora biti suha i na njoj ne smije biti prasine ni

masnoca.

@

. Setin ilk sayfada belirtilen pargalarin timund igerip icermedigini

kontrol edin.

. Setteki her parcayi gizik ve hasar agisindan kontrol edin.

. Araci diiz bir zemin Uizerine park edin.

. Kontak anahtarini gikarip giivenli bir yerde muhafaza edin.
. Cizilmemeleri igin, ¢ikartilan ya da monte edilecek pargalari

dogrudan yere degil, yumusak bir bezin izerine koyun.

. Aksesuarlarin montaji sirasinda ara¢ gévdesinin zarar gérmemesine

dikkat edin.

. Yapistirilacak ylizey kuru, ayrica tozdan ve yagdan arinmig olmalidir.

o

1.
2.

3.
4.
5,

6.
7.

Preverite, ali komplet vsebuje vse dele, navedene na prvi strani.

Pri vsakem delu iz kompleta preverite, aliima praske in ali je
poskodovan.

Vozilo parkirajte na ravni podlagi.

Izvlecite vZzigalni klju€ ter ga shranite na varnem mestu.

Dele, ki ste jih vzeli z vozila ali jih boste nanj namestili, ne postavlja-
jte neposredno na tla, temve¢ na mehko krpo, da se ne opraskajo.
Pazite, da karoserije vozila pri montaZi opreme ne poskodujete.
Lepilna povrSina mora biti suha, neprasna in nemastna.

@

1.

ab~hwN

6.

7.

Verificar se o conjunto contém todas as pecas apresentadas na
primeira pagina.

. Verificar cada pega do conjunto quanto a riscos e danos.

. Estacionar o veiculo numa superficie nivelada.

. Retirar a chave de ignicéo e guarda-la num local seguro.

. Nao pousar as pegas removidas ou a montar diretamente no chéo,

mas sim sobre um pano macio, para que nao fiquem riscadas.
Assegurar que a carrogaria do veiculo nédo é danificada na monta-
gem dos acessorios.

A superficie de colagem deve estar seca e isenta de p6 e gordura.

o

1.
2,
3.
4,
5.

6.

7.

YbenumTech, uto Habop COAEPHMT BCE AeTaNK, NEPEUNCIEHHbIE Ha
Nepeon CTpaHnue.

Kakdan Wwryka B Habope NoANexnT NPOBEPKE Ha npegmeT
NOBPEXJEHUA UK LapanyiH,

ABTOMOOWNL CNegyeT NapKoBaTb Ha POBHOW NOBEPXHOCTU.
CHATb 3aMOK 3a@NraHWA 1 XPaHWTL ero B HaAEKHOM MecTe,
CNoMaHHbIE MW NOANEXALIME MOHTUPOBKE UACTH NONOKNTL Ha
MArKY0 NOBEPXHOCTL, YTOObI M36eMaTb UX NOBPEKAEHWA NN
LapanuH.

OcHaleHne Ky30ea He A0MKHO BbITe NOBPEXIEHO NPU
MOHTWPOBaHUW NPUHAANEXKHOCTEN.

Knernkaa NnoBepxHOCTL AoHa OblTb CyX0, 0e3 Nbinv 1 XK1pa.
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Ensure that all screws have been tightened firmly. Due to
mounted SUZUKI Genuine Accessories the service and
maintenance flat rate might be affected. Dismounting/
Mounting of SUZUKI Genuine Accessories is possibly
necessary for service and maintenance.

A CAUTION

Attachments can loosen from vibrations. Check the
tightening torque of the screws at regular intervals. In case
of fall, check all screws and parts. Check also the tight-
ness. If necessary replace screws or damaged parts. The
holder of the vehicle should always be in possession of the
mounting instruction.

Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben fest angezogen
sind. Die Richtzeiten fir Service- und Wartungsarbeiten
kénnen durch die Montage von SUZUKI Original Zubehor
moglicherweise beeinflusst werden. Eventuell ist die
Demontage / Montage des SUZUKI Original Zubehérs fiir
Service- und Wartungsarbeiten notwendig.

A ACHTUNG

Anbauteile kénnen sich durch Vibrationen I6sen. Priifen
Sie in regelmaRigen Abstanden das Anzugsdrehmoment
der Schrauben. Im Fall eines Sturzes, priifen Sie alle
Schrauben und Anbauteile. Priifen Sie vor allem die An-
zugsdrehmomente. Wenn nétig, ersetzen Sie Schrauben
oder defekte Teile. Der Halter des Fahrzeuges sollte immer
im Besitz dieser Montageanleitung sein.

Assurez que toutes les vis sont bien serrées. Les temps de
référence pour les travaux d'entretien et de maintenance
peuvent, le cas échéant, étre influencés par le montage
d‘accessoires SUZUKI d'origine. Il peut étre nécessaire de
démonter /monter les accessoires SUZUKI d'origine pour
les travaux d'entretien et de maintenance.

(=5

Asegurese de que todos los tornillos estan bien apreta-
dos. Los tiempos estimados de servicio y mantenimiento
pueden variar eventualmente por el montaje de accesorios
originales SUZUKI. Puede resultar necesario el montaje

o desmontaje de accesorios originales SUZUKI para
trabajos de servicio y mantenimiento.

D

Serg for, at alle skruer er godt spaendt fast. Pa grund af
det monterede originale tilbeher fra SUZUKI, kan den
faste sats for service og vedligeholdelse vaere pavirket.
Afmontering/montering af originalt tilbehgr fra SUZUKI kan
muligvis vaere nagdvendigt for service og vedligeholdelse.

A GIVAGT

A ATENCION

Los accessorios pueden aflojarse debido a vibraciones.
Compruebe regularmente el par de apriete de los tornillos.
En caso de caida, compruebe todos los tornillos y acces-
orios. Compruebe sobre todo los pares de apriete. Si es
necesario, sustituya los tornillos o las piezas defectuosas.
El titular del vehiculo ha de tener siempre las instrucciones
de montaje.

@

BeBaiwBeite, 611 0Aeg 01 Bideg eival KaAd aiypéveg. O
€VOEIKTIKOI XPOVOI yia TIG Epyaadieg O€pPIG Kal ouvTipnong
EVOEXETOI VA ETTNPEACTOUV PE TN CUVOPHOASYNOT TwV
yvioiwv avtaAAakTikwy Tng SUZUKI. Eivar mlavév va
XPEIONOTEI N aTTOCUVAPHOAGYNON / GUVEPHOAGYNON Tou
yvAoiou ageaoudp Tng SUZUKI yia epyaaieg o€pPIg kai
ouvtpnong.

A NPOZOXH

Ta pocapTApaTa evOEXETAl va AuBoUV PE TOUG
kpadaopoUg. Na eAéyxXeTe O€ TOKTA SIACTAPATA TN POTTA
auoPyEng Twv BIdWYV. Ze TEPITTTWAN TUYKPOUONG, Va
eAEyxeTe OAEG TIG BideG Kal Ta TTpocapTrApaTa. Na eAEyxeTE
KUPIWG TIG pOTTEG GUTPIYENG. AV XPEIOOTEI, AVTIKATAOTHOTE
TIG Bideg, N Ta XaAaopéva egaptripata. O KATOX0G Tou
oxfHaTog Ba TTPETTEl VO EPEl Hadi TOU TTAVTA TIG TTApoUsES
odnyieg ouvappoAdynong.

O

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csavarokat jol raszoritot-
tak. A szerviz- és karbantartasi munkalatokra vonatkozé
iranyado idéket a SUZUKI eredeti alkatrészek beszerelése
adott esetben befolyasolhatja. A SUZUKI eredeti tarto-
zékok szétszerelése / beszerelése sziikségessé valhat a
szerviz- és karbantartasi munkalatok elvégzéséhez.

Monteret tilbehgr kan lgsnes af vibrationer. Kontrollér
skruernes tilspeendingsmoment med jaevne mellemrum. |
tilfeelde af fald eller styrt, skal alle skruer og dele tjekkes.
Tjek ogsa hvor meget de er spaendt. Udskift skruer eller
beskadigede dele efter behov. Kaeretgjets ejer ber altid
veere i besiddelse af monteringsvejledningen.

@

Zorg ervoor dat alle schroeven strak aangespannen zijn.
De richttijden voor service- en onderhoudswerkzaamhe-
den kunnen mogelijkerwijze beinvioed worden door de
montage van origineel toebehoren van SUZUKI. Even-
tueel is voor service- en onderhoudswerkzaamheden de
demontage / montage van het originele toebehoren van
SUZUKI vereist.

A LET OP

Aangebouwde onderdelen kunnen loskomen door trilling.
Controleer met regelmatige intervallen het aanhaalmo-
ment van de schroeven. In geval van een valpartij contro-
leert u alle schroeven en aangebouwde onderdelen. Indien
nodig vervangt u de schroeven of defecte onderdelen. De
houder van het voertuig dient steeds in het bezit van deze
montagehandleiding te zijn.

o)

Forsikre deg om at alle skruer er dratt ordentlig til. De
beregnede tidsintervallene for service- og vedlikeholdsar-
beider vil evt. kunne bli pavirket av montering av original-
tilbehgr fra SUZUKI. Det er mulig demontering/montering
av originaltilbeher fra SUZUKI vil veere ngdvendig pga.
service- og vedlikeholdsarbeider som skal utfores.

A ATTENTION

A ERTESITES

A OBS

Les vibrations peuvent altérer les fixations. Vérifier le
couple de serrage des vis a intervalles réguliers. En cas
de chute, contrélez toutes les vis et éléments montés.
Contrélez plus particulierement les couples de serrage.
Si nécessaire, remplacez les vis ou piéces défectueuses.
L‘exploitant du vehicule doit toujours étre en possession
des instructions de montage.

Assicurarsi che tutte le viti siano ben fissate. || montag-
gio di accessori originali SUZUKI puo influire sui tempi
standard degli interventi di manutenzione. Per effettuare
interventi di manutenzione, pud

essere necessario smontare / montare gli accessori
originali SUZUKI.

A beépitett alkatrészek vibracio hatasara kioldodhat-
nak. Rendszeres id6kozonként ellendrizzék a csavarok
részoritasi nyomatékat. Leesés esetén ellendrizzék a
csavarokat és a raszerelt alkatrészeket. Mindenekel6tt
ellendrizzék a raszoritasi nyomatékokat. Sziikség esetén
cseréljék a csavarokat és a hibas alkatrészeket. A jarmi
tulajdonosanak rendelkeznie kell ezen szerelési Gtmu-
tatoval is.

@

Sprawdzi¢, czy $ruby sa dobrze dokrecone. Przyblizone
czasy prac serwisowych i konserwacyjnych moga sie
zmienia¢ w zalezno$ci od zastosowania oryginalnych
akcesoriow SUZUKI. Ewentualnie do prac serwisowych i
konserwacyjnych konieczny moze by¢ demontaz/montaz
oryginalnych akcesoriéow SUZUKI.

A ATTENZIONE

A PRZESTROGA

Gli agganci potrebbero allentarsi a causa delle vibrazioni.
Controllare periodicamente la coppia di serraggio delle
viti. In caso di caduta, controllare tutte le viti e gli agganci.
Controllare soprattutto le coppie di serraggio. Se neces-
sario, sostituire le viti o le parti difettose. Il proprietario del
veicolo deve possedere sempre la guida delle istruzioni
per il montaggio.

Elementy zewnetrzne mogg sie poluzowa¢ wskutek
drgan. Nalezy regularnie sprawdza¢ moment obrotowy
dokrecenia $rub. W razie spadniecia sprawdzi¢ wszystkie
Sruby i elementy zewnetrzne. Przede wszystkim nalezy
sprawdzi¢ momenty obrotowe dokrgcenia. W razie potrze-
by wymieni¢ $ruby i inne niesprawne elementy. Wiasciciel
pojazdu powinien stale posiada¢ niniejszg instrukcje
montazu.

Deler som er festet til, vil kunne Igsne som fglge av vibras-
joner. Sjekk med jevne mellomrom skruenes tildragnings-
moment. | tilfelle fall, sa sjekk alle skruer og deler som er
festet til. Kontroller framfor alt tildragningsmomentene.
Skift ut skruer eller defekte deler ved behov. Kjeretayets
eier ber alltid ha denne monteringsanvisningen til radighet.

oz

Zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby pevné dotazené.
Casy pro servisni a tdrzbové prace mohou byt ovlivnéné
montazi originalniho pfislusenstvi SUZUKI. Pro servisni a
udrzbové prace muze byt potfebna i demontaz / montaz
originalniho pfislusenstvi SUZUKI.

A UPOZORNENI

Vibrace mohou montované dily uvolnit. Pravidelné
kontrolujte utahovaci moment $roubd. V pfipadé padu
zkontrolujte vSechny Srouby a montované dily. Zkontrolujte
predevsim utahovaci momenty. Pokud je to nevyhnutné,
vymeérite Srouby a poskozené dily. Drzitel vozidla by si mél
tento navod na montaz vzdy uschovat.
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Varmista, etta kaikki ruuvit on kiristetty kunnolla. Asennetut
alkuperaiset SUZUKI-lisévarusteet voivat vaikuttaa palve-
lun ja huollon kiinteisiin hintoihin. Alkuperaisten SUZUKI
-lisévarusteiden irrottaminen/asentaminen on mahdollisesti
tarpeellista palvelun ja huollon kannalta.

A HUOMIO

(R0’

Asigurati-va ca toate suruburile sunt stranse ferm. Este
posibil ca platile pentru lucrarile de service si de intretinere
sa se modifice din cauza montarii accesoriilor originale
SUZUKI. Pentru lucrérile de service si de intretinere este
eventual necesara demontarea/montarea accesoriilor
originale SUZUKI.

@

Garanta que todos os parafusos estdo bem apertados.

Os tempos de referéncia para os trabalhos de assisténcia

técnica e de manutengao possivelmente podem ser afeta-

dos pela montagem de acessorios originais da SUZUKI.

Eventualmente é necesséria a desmontagem / montagem

dos acessorios originais da SUZUKI para os trabalhos de
éncia técnica e de manutengao.

Tarahtely saattaa 10ysata kiinnityksia. Tarkista ruuvien
kiristysmomentit sdanndllisin valiajoin. Jos tuote kaatuu,
tarkista kaikki ruuvit ja osat. Tarkista myds ruuvien mo-
mentit. Vaihda ruuvit tai vahingoittuneet osat tarvittaessa.
Kulkuneuvon kayttajalla tulisi aina olla asennusohjeet
hallussa.

o

Mepecsiavitbes, WO BCi 60NTU MiLHO 3aTArHyTi. MoHTax
opuriHansHux akcecyapis SUZUKI moxe cnpaenstu
BMIIMB Ha MNaHOBi CTPOKW BUKOHAHHS CEPBICHUX Ta
TEXHIYHWX POBIT. [Ns NPOBELEHHS CEPBICHNX Ta TEXHIYHUX
POBiT MOXE BUSIBUTUCA HEOOXIAHUM AEMOHTaX / MOHTax
opuriHanbHux akcecyapis SUZUKI.

A AVERTISMENT

Piesele detagabile se pot desprinde din cauza vibratjilor.
Verificati la intervale periodice daca suruburile sunt bine
stranse. In cazul unei rasturnari, verificati toate suruburile
si toate piesele detasabile. Verificati in special daca
acestea sunt bine stranse. Daca este necesar, inlocuitj
suruburile sau piesele defecte. Proprietarul autovehicu-
lului ar trebui sa fie in permanenta in posesia acestor
instructiuni de montare.

A CUIDADO

LR

Uvjerite se da su svi vijci vrsto stegnuti. Kroz montazu
SUZUKI originalnog pribora se eventualno moze utjecati
na orijentacijska vremena radova servisa i odrzavanja.
Eventualno je potrebna demontaza / montaza SUZUKI
originalnog pribora za radove servisa i odrzavanja.

A OPREZ

As pegas complementares podem soltar-se devido a
vibragdes. Verifique em intervalos regulares o binario de
aperto dos parafusos. Em caso de uma queda, verifique
todos os parafusos e todas as pegas complementares.
Verifique sobretudo os binarios de aperto. Se necessario,
substitua os parafusos ou pecas com defeito. O pro-
prietario do veiculo devera ter sempre na sua posse este
manual de montagem.

O

Y6eaunTech, 4To BCe 6ONTLI KPENKO 3aTsHYThI. MoHTax
opurmHanbeHbIx akceccyapoB SUZUKI moxeT okasbiBaTb
BIVSIHUE Ha MNAHOBbIE CPOKY BbINOMHEHNS CEPBUCHBIX

1 TeXHU4eckux paboT. [1ns nposeeHNs CepBUCHBIX 1
TexXHNU4Yecknx paboT MoXeT okasaTbCst HeoBXoAMbIM
[leMOHTaX / MOHTaX opuriHanbHbIx akceccyapos SUZUKI.

A OGEPEXHO

®ikcauis HaBiCHUX AeTanei Moxe nocnabnioeaTucs
BHaCriAok Bibpauii. MepeBipaiTe MOMEHT 3aTaryBaHHs
6onTiB Yepes piBHi NpoMixxku Yacy. B pasi nagiHHs
nepesipTe BCi 6onTu Ta HaBicHi AeTani. Hacamnepen
nepeBipTe MOMEHTM 3aTaryBaHHs. Mpu HeobxigHoCTi
3aMiHiTb 6onTn abo HecnpaBsHi AeTani. BnacHuk
TpaHcnopTHOro 3acoby NOBUHEH 3aBXau MaTtv Npw cobi Le
KEPIBHWLITBO 3 MOHTaXYy.

D

Skontrolujte, &i st vaetky skrutky pevne dotiahnuté. Casy
pre servisné a udrzbové prace moézu byt ovplyvnené
montazou originalneho prislusenstva SUZUKI. Pre ser-
visné a udrzbové prace moze byt potrebna aj demontaz /
montaz originalneho prislusenstva SUZUKI.

A UPOZORNENIE

Vibracie moézu montované diely uvolnit. Pravidelne
kontrolujte utahovaci moment skrutiek. V pripade padu
skontrolujte vSetky skrutky a montované diely. Skontrolujte
predovsetkym utahovacie momenty. Ak je to nevyhnutné,
vymeiite skrutky a posSkodené diely. Drzitel vozidla by si
mal tento navod na montaz vzdy uschovat.

o

Sékerstall att alla skruvar har dragits at hart. Pa grund av
monterade SUZUKI-originaltillbehér kan det fasta priset for
service och underhall paverkas. Nedmontering/montering
av SUZUKI-originaltillbehdr ar méjligtvis nodvandigt for
service och underhall.

Dogradni dijelovi se mogu kroz vibracije olabaviti. Pro-
vjeravajte u redovitim vremenskim razmacima potezni
moment vijaka. U slu¢aju jednog pada provjerite sve
vijke i dogradne dijelove. Provjerite prije svega potezne
momente. Ukoliko je potrebno, promijenite vijke ili defekt-
ne dijelove. Vlasnik vozila mora uvijek posjedovati ovu
montaznu uputu.

A NPEOYNPEXOEHWE

@

Tum civatalarin iyice sikildigindan emin olun. Servis ve
bakim ¢alismalarinda esas alinacak stireler orijinal SUZU-
Kl aksesuarlarin montajiyla muhtemelen etkilenebilir. Ser-
vis ve bakim galigmalari igin orijinal SUZUKI aksesuarlarin
sOkulmesi / takilmasi muhtemelen gerekebilir.

A DIKKAT

Montaj pargalari titresimlerden dolayi ¢6zilebilir. Dlzenli
araliklarla civatalarin sikma torkunu kontrol edin. Bir
disme durumunda tiim civatalari ve montaj pargalarini
kontrol edin. Ozellikle sikma torklarini kontrol edin.
Gerekirse civatalari veya bozuk pargalari degistirin. Aracin
sahibi her zaman bu montaj kilavuzuna sahip olmaldir.

o

Prepri¢ajte se, da bodo vsi vijaki trdno priviti. Na ¢as
servisnih in vzdrzevalnih del lahko ima morebiten vpliv
montaza originalnega SUZUKI pribora. Za servisna in
vzdrzevalna dela bo eventualno potrebna demontaza /
montaza originalnega SUZUKI pribora.

A VAR FORSIKTIG

A POZOR

Fasten kan lossa genom vibrationer. Kontrollera skru-
varnas atdragningsmoment med regelbundna intervall.
Kontrollera alla skruvar och delar vid fall. Kontrollera dven
fastheten. Byt om nddvandigt ut skruvar och skadade
delar. Fordonets anvandare bor alltid ha tillgang till monte-
ringsinstruktionerna.

Prikljucni deli se lahko vsled vibracij zrahljajo. V rednih
presledkih preizkusite moment privitja vijakov. V primeru
padca, preverite vse vijake in prikljuéne dele. Predvsem
preverite momente privitja. V kolikor je potrebno, vijake ali
pokvarjene dele nadomestite. Imetnik vozila naj zmeraj
poseduje ta navodila za montaZzo.

duKcaLms HaBeCHbIX AeTarnei MoXeT ocnabnsTbest
BCrneacTsue BuGpauun. MNpoBepsiiTe MOMEHT 3aTsHKKu
6oNTOB Yepes paBHbIE MPOMEXYTKV BpeMeHu. B criyyae
nafeHusi npoBepbTe Bce 6ONThI U HaBECHbIEe AeTanu.
Mpexpae BCero, NpoBepbTe MOMEHTbI 3aTsHKK. Mpn
HeoOX0AMMOCTY 3aMeHuTe GONTbl UMK HeUCNpaBHbIe
netanv. Bnagenew TpaHCNOPTHOMO CPeACcTBa Beeraa
[IOIKEeH UMETb JaHHOEe PYKOBOLCTBO MO MOHTaXY.
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